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SKBMBAJIEHTHOCTb U AAEKBATHOCTb NEPEAAYU
CTUNUCTUYECKUX CPEACTB B POMAHE C. KUHTA
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AHHOmMayusa. B pabome paccmampusaemca nepesod pomaHa CmuseHa KuHea
(Stephen Edwin King, pod. 21 cenmabps 1947) «[1o0 kynonom» (Under the Dome, 2009),
8bINnosHeHHbIU B.A. Bebepom, ¢ aKUeHMOM Ha 3K8UBAAEHMHOCMb U A0EK8AMHOCMb
nepeda4yu cmuauCmMuYecKux cpedcms opu2uHaAbHO20 mekcma. Llens uccnedosaHusa —
gbiAsneHUe Haubosiee YacMomHbix owuboK nepesoda u onpedesneHue UX 803MOMHbIX
npu4uH. Paboma ocHo8bI8AEMCA HA KAACCUPUKAUUAX NepesodvyecKux mpaHcghopma-
yuli B.H. Komuccaposa u owubok E.B. AnukuHoU. AHGAU3upytomcsa maxkue acrekmei,
KaK yenecoobpa3HOCMb 8bIMOMHEHHbIX NepesooYecKux mpaHcgopmayuli, coxpaHeHue
uouocmunsa C. KuHea u 3K8usasneHmMHas nepedaya npazmamudeckoli cocmasaaowel
mekcma. B pe3ysnbmame 6bin0 8biaeneHo, ymo Haubonee yacmoli npobaemoli A814-
emcsa HeKoppeKkmHaA nepeodaya Hapeyusa «then», npu amom owubKu, 0onyu,eHHeole
B.A. Bebepom npu nepesode, Mozsu 6bimb cosepuieHbl HamepeHHOo. [TpednoxiceHobl pe-
WeHUsA, 8KA0Yaowue Ucnonb308aHUE CUHMAKCUYECcKo20 yrnodobaeHus u u3meHeHUe
yacmeli pe4u 014 nosblWeHUs mMoYHocmu nepesoda. Pe3ysnbmamel uccie008aHUSA Moo-
YepKUBaOM 8aXHOCMb co0bH00eHUA A3bIKOBbIX HOPM U COXPAHEHUA 8MOPCKO20 3a-
MbIC/1a Npu rnepegoode xy0orecmaeHHbIX npou3sedeHud.

Kntouyesble cnoea: nepesood, sK8UBAseHMHOCMb, A0EK8AMHOCMb, CMUAUCMU-
YyecKue cpedcmeaa, 3ppamorsiocus, nepesodvyeckue mpaHchopmayuu, npazmamuka.

Abstract. The paper examines the translation of Stephen King’s (born Septem-
ber 21, 1947) novel “Under the Dome” (2009) by V. Weber, focusing on the equivalence
and adequacy of conveying the stylistic devices of the original text. The aim of the study
is to identify the most frequent translation errors and determine their possible causes.
The work is based on V. Komissarov’s classifications of translation transformations and
E. Alikina’s classification of errors. The analysis addresses aspects such as the appropri-
ateness of the applied translation transformations, preservation of King’s individual
style, and equivalent rendering of the pragmatic component of the text. The study re-
veals that the most common issue is the incorrect translation of the adverb ‘then’, with
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errors made by V. Weber potentially being intentional. Solutions are proposed, includ-
ing the use of syntactic assimilation and changes in parts of speech to improve transla-
tion accuracy. The results emphasize the importance of adhering to linguistic norms
and preserving the author's intent when translating literary works.

Keywords: translation, equivalence, adequacy, stylistic devices, erratology, trans-
lation transformations, pragmatics.

C. KnHr ABnAeTca 04HMM M3 CaMbiX Y3HAaBAaEMbIX NUCATE/IEN B KaHPE «Yy¥KaCbI».
COBOKYMHOCTb NPOAAHHbIX 3K3eMNAAPOB €ro KHUT coctaBaseT cabilwe 400 MUNNMOHOB
Konun. MHorme nponsseaeHus, B TOM YNCE U PpacCMaTPUBAEMbIN B AaHHOM paboTe po-
MaH «[Mog Kynonom», 6b611m aKpaHM3MpoBaHbl. Manoctnnb C. KnHra xapaktepusyercsa
OTKPOBEHHOCTbO M HPOCKOCTBIO XyA0XKECTBEHHbIX 06Pa30B, X Peann3mMoM U HaTypa-
JIN3MOM, HaCbILEHHOCTbIO M TOYHOCTbIO ObITOBbLIX AETaNeN, eAUHEHUEM MUCTUKO-UP-
pauMOHanbHOro 1 peanbHoro [1, c. 433].

MOCKONbKY OAHMMM U3 KNHOUYEBbIX XapPaKTEPUCTUK NPOU3BEAEHNI pacCMaTPUBa-
€MOro aBTOpa ABAAOTCA UX TOYHOCTb U HATYPAIMCTUYHOCTb, K UX NepeBoay npeabss-
NAKOTCA COOTBETCTBYOLWME TPeboBaHMA. Ha AaHHbIA MOMEHT e AMHCTBEHHbIM NepeBos-
YMKOM poMaHa «[log Kynosom» Ha PycCKuii Asblk asnaetca B.A. Bebep. MNpu BHUMa-
TE€/IbHOM NPOYTEHUM U CONOCTABAEHMUN C OPUTMHANOM CTANI0 OYEBUAHbBIM, YTO MHOTUE
TpaHchopMaLMK, UICNONb30BAHHbIE UM NPU MHTEPNPETUPOBAHUM COAEPHKAHUA OPUTU-
Ha/NIbHOTO TeKCTa, 6blAM NpUMeHeHbl MMBO NOAHOCTbIO HEBEPHO, MO0 CO 3HAYUTENb-
HbIMM HETOYHOCTAMM, TPebYOLWMMM ONONHUTENBHOTO PeAaKTMPOBaHUA. Pag owun-
60K 6bI/1 4ONYLWEH NPU Nepeaaye XapakTePUCTUK BTOPOCTENEHHbIX NMEPCOHAXKEN, UTO,
BO-MEepPBbIX, He yMansaeT rpybocTy AonyLuLeHMn NepeBoa4YMKa, a BO-BTOPbIX, CO343€T KOH-
TPACT MeXKAY TOYHOCTbIO M AEeTaIbHOCTbIO ONMUCAHMI NEPCOHAXKEeN aBTOPOM U UX HENO-
FMMYHOCTbIO B NepeBOAE.

Llenblo HacToALLEro UCcCcnen0BaHUA ABNAETCA BblABNEHME Hanbonee pacnpocTpa-
HEHHbIX OLIMOOK Nepesaym CMbICIOBOMO COAEPKAHMA OPUTMHANBHOIO TEKCTA Ha NpU-
Mepe NpeacTaBUTeNsA XKaHpa «Hay4yHaAa GaHTACTUKA» B KOHTEKCTE AeATENbHOCTU Nepe-
BOA4YMKa B.A. Bebepa, a TakKe onpegeneHme BO3MOXKHbIX MPUYMH BOSHUKHOBEHMSA NO-
A06HbIX OWKM6BOK. B xoae aHanu3a 6bi1M pacCMOTPEHbI CieAyHoLMe r1aBbl Npou3Beae-
HUA: «CaMoIET M NecHOM Cypok», «bapbuy, « Mnaawuii u dHAXKNY», «BoNbLIAKM U NPO-
CENKn». B oCHOBE CONOCTAaBUTENIbHOIO aHaIM3a NePeBOAHOIO U UCXOAHOIO TEKCTOB Jie-
XUT KnaccmduKauma nepesoayveckmx TpaHcpopmaumi B.H. Komuccaposa [2, c. 159-166].

Ba*KHOWM coCTaBNAOLLEN NCCEeA0BAHMA ABNAETCA €r0 3PPATO/IONMYECKUIN aCneKT.
HeobxoamMmo paccmoTpeTb OCHOBHbIE BUAbI NEPEBOAYECKUX OWNOOK. B cooTBEeTCTBUM
c E.B. AAIMKMHOWM, K TaKOBbIM OTHOCATCA OLIMOKM NOHUMaHMA, NOAPA3AENAOLWMECA HA UC-
KarkeHMA GaKTOB, IOMMYECKME UCKAXKEHUA, ONYLLEHUA, 406aBNAEHUA; OLWNOKN BblpaXKe-
HWA, BK/OYAOLLME NEKCUKO-TPaMMaTUYECKME OWNOKU, CTUAUCTUYECKME OWNOKN, cop-
Hble cNnoBa M GOHONOTMYECKNE OTKAOHEHUA, CAMOMCNPABAEHNA U MOBTOPLI, A TaKXKe
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He3aKoHYeHHble ¢pasbl; owKnbKM noBeaeHua 3, c. 65]. NoCKoNbKy MCXOAHbIN U nepe-
BOZHOM TEKCT Npon3BeAeHbl B MMCbMEHHOM BMAE, OLUMOKN NOBeAEHWNA U OLWNOKM Bbl-
paXKeHUA, 38 UCKNOYEHNEM NIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U CTUIMCTUYECKUX, HaxoaaTcA
3a npeaenamm 06,1acTn HaCTOALLENO UCCeA0BaHMA.

MepBas U3 paccmaTpMBaeMblX OLUMOOK, B HAaMBOIbLLEN CTENEHM UCKaXKaOLLLAA CO-
AeprKaHne opurMHana, bbina gonyuweHa nepeBoaA4MKOM NP UCMO/Ib30BaHMUM IEKCUKO-
rpammaTtuyeckmnx TpaHcpopmauuii. MpoaHanmsmpyem eé B nogpobHocTax: «M nycmeo
3HOuU cyuman, umo boez 0asn bbl YenoseKy Kpblabs, ecau 6 xomes, uHol pa3 oH Npu-
C/ywusanca K MHeHUr opyaux, U 8 KOHYe KoOHY08 Knodemm yodasnoce 00bumecs ceo-
ezo» [4, c. 11].

B anaHHOM cnyyae B.A. Bebep Hagenmn ogHoro us nepcoHarkem, IHam CaHaepca,
NONOXUTENbHON XapPaKTEPUCTUKOMN, @ UMEHHO YMEHUEM MPUCAYLLUNBATLCA K YyXKOMY
MHEHUI0. B opurnHane xe packpbiBaeTca abcoOTHO Apyran YyepTa ero xapakrepa,
NPUYEM A0OCTATOYHO HeraTuBHas: «Although of the opinion that if God had wanted man
to fly, He would have given him wings, Andy was an extremely coaxable man, and even-
tually Claudette had gotten her way» [5].

Mcnonb3oBaHHaA aBTOPOM SieKcuyeckan eanHunua «coaxable» 6bina obpasoBaHa
MM OT rnaro/ia «coax», onpeaensiemoro Kak MArkoe U HacToMumBoe ybexxaeHue Koro-
nnbo B cosepieHmn Yyero-nnmbo B nonb3y yberkgarouwero. B gaHHOM cayyae, HacTon-
YMBOCTb ¥KeHbl IHAM KnoaeTT no3sonunna et ybeantb ero gatb repovHe BO3MOMXKHOCTb
Hay4MTbCA NeTaTb Ha camonéte. Bo Bpema oyepegHoro nonérta, onMcbiIBaemoro B ca-
MOM Hayane nNpousBeaeHus, reponHa nornbaeT B BO34YLHOM CTO/IKHOBEHMM C HAKPbIB-
WWM e€ poaHOM ropos KynosiomM. DHAN HUKAK He Mor npeayraaaTb NoA406HbIN Xo4 pas-
BUTUA COOBLITUIN, TEM HE MeHee, Yepes 3Ty CLEHY aBTOP AEMOHCTPUPYET YNTATENIO, YTO
NOABEPMKEHHOCTb YYXKOMY B/IMAHMUIO ABNSETCA BaXKHOW YEpPTOM IMYHOCTU NEPCOHAKa,
M UMEHHO OHA BO MHOTOM B/AMAET Ha AasibHelLWwyto cyabby repos. Ha ocHoBaHMM BCero
BbILLEONNCAHHOIO KOHCTAaTUPYETCA OWMBOYHOCTb AENCTBMI NEepeBoAYMKa NO BHeApe-
HWUIO aHTOHMMWUYECKOro nepesoaa. [PamMoTHOM aNbTePHAaTUBOM B AAHHOM Cy4Yae AB-
NAeTCA 3KCNAMKaLMA, KoTopas morna 6bl 6bITb NpMMeHeHa caegyowmm obpasom:
«...OH ne2ko noddaeasnca cMopoHHeMY B8AUAHUIO, U 8 KOHUe KOHUos8 Knodemm yoa-
710cb 006umobca caoez0.

Mcxoaa M3 Toro, 4To NnepeBoAyMK Hagenun nepcoHaxka YepTon, OTIMYHOM OT 3a-
AYMAHHOM aBTOPOM, A0MNYCTUMO NPeAnoI0oKeHNE O TOM, YTO BUAEHMNE XapaKTepusye-
moro repos B.A. Bebepom n C. KWUHrom KapAnHaNbHO OTAMYAETCA, 33 cYeT Yero bbino
NPUHATO peLleHne co34aTb HOBbI 06pas, KOTOPbLIN B 6ONbLUEN CTENEHUN YIOXKAAET CyOb-
€KTMBHOMY BOCNPUATUIO NepeBoAYMKa. CappaToiormyeckomn TOUYKM 3peHns, AaHHbIA GaKT
He No3BONsSEeT O4HO3HAYHO OTHECTM AONYLEHNE NEPEBOAYNKA K OLLMOKAM NOHMMAHUA.

CToNb CyLWeCcTBEHHOE UCKaXKeHNE OpuUrnHana bbl o XOTb U CAaMOM Cepbe3HOM,
HO He Hanbo/iee YacTOTHOM OLIMOKOM paccMaTPUBAEMOro nepeBoaYnKa. Bo MHormx cay-
yasx B.A. Bebep ncnonb3oBan pycckoe Hapeyme «NOTOM» A1A nepesayun aHrIMMCKoro
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«then» B cMTyaumax, Korga BblbpaHHan IeKcema He siBAsIacb Hanbonee ONTUMANbHbIM
BapMaHTOM COXPaHEeHMA NparMmaTMYecKomn cocTaBaAoLEeN TeKcTa. MoaTeepamMm gaHHOe
3asBneHue npumepom: «CypokK ycresn nodymame 0 803MOXCHOU HAXOOKe U coenameo eué
mpu waaa 8pa3easioyKy, Xoms e20 yxe paspe3asno nonoaam. [lomom oH ynasa Ha 6OK.
XnbIHYNQ Kpo8b, BHYMPEHHOCMU 8bI180/UAUCL 8 OOPOIHYIO MblAb; 3d0HUE AArKU 08a-
HObl bbicmpo OepHynucs, Momom 3acmeinu» [4, c. 13].

ConocTtaBuM AaHHbIM GparMmeHT C OpUrMHaNbHbIM TeKCTOM: « The chuck got that
far in his thoughts — and another three waddling steps — although he had been cut in two.
Then he fell apart on the edge of the road. Blood squirted and pumped; guts tumbled
into the dirt; his rear legs kicked rapidly twice, then stopped» [5].

Bo BTOpom npeanoxeHum 6ol1a MCnonb3oBaHa KOMBOMHaLMA ONyLLEeHMA U MoAy-
nAaunn. BoaMorKHOM NPUUYMHOM 3TOFO MOXKET ObITb KeflaHWe aBTopa COKPaTUTb U3bbI-
TOYHbIE B €ro BUAEHUM AeTaNn, mewwatrowme choKycMpoBaTbCA Ha PE3KOCTU U BHE3an-
HOCTW ONMCbIBAaEMbIX AENCTBUIA. B chneayowem npeanoeHnm He 6bin NpUMeEHEHbI
TpaHcdopmauum, Kotopble Moran HGbl MOBTOPUTL BblLEONUCAHHOE cmelleHne GoKyca
YMTaTENIbCKOrO BHUMAHMUS.

Ba)KHO 3aMeTUTb, YTO Hapeune «NOTOM» HeceT B cebe 3HaYeHMe ocyllecTse-
HWA KaKoro-1mbo AencTens, CobbITUS CNYCTA HEKOTOPOE BpeMs, Noce Apyroro, CoBep-
LWWEHHOrO UK NpousoLellero paHee. JaHHaA Nekcuyeckan eamMHULLA AeACTBUTENbHO
oTpaxaeT GpaKT HaMUYMA CMEHAEMOCTU AENCTBUIA, HO NPU 3TOM U3NULLHE POKYyCUPY-
€TCS Ha NPOAOIKUTENBHOCTM NMPOMENKYTKA BPEMEHU MENKAY ONUCAHHbIMU ABAEHUAMM.
Takum obpasom, UMeeT MecTo NpeanosioXKEHNE O HaMYUK B JAHHOM pparmeHTe CTU-
JINCTUYECKNX OLWMOOK.

B nepBom cny4yae cTOMT 3aMeHUTb BbibpaHHOe B.A. Bebepom Hapeuue Bbiparke-
HUEeM «nocse Yyero», YTobbl CHOKYCMPOBATLCA UCKAOYUTENBHO HA PaKTe CMEHAEMOCTH
AencTBMin. Bo BTOPOM CUTYyaLUKM C LEblo OAHOBPEMEHHOIO OTPAXKEHUS He TO/IbKO Cca-
MOW CMEHSEMOCTU AEMNCTBUM, HO N €€ PE3KOCTU, BO3MOXKHO UCMNO/Ib30BaHUE TUPE BMe-
CTO 3aMATOM C 3aMeHOM SIeKCeMbl «MOTOM» Ha CO3 «U», TaKUM 06pasom M3MEHUB
YyacTb peun. PaccmoTpum ewé ogmH npumep: « Myx4yuHy ombpocuao om «HU4Ye20»,
KpoB8b MosuacCs U30 pmd U U3 HOCA, 3aKanana co an6a. OH ynasa Ha CriuHy, nomom ces.
Tapawunca Ha bapbu MymHbeIMU U3yMaAeHHbIMU 2/a3aMU, mo20a KaK Kposb cmekasna
Ha pybawkKy, a bapbu mapauwunacsa Ha Hezo» (4, c. 22].

B opurMHanbHOM TEKCTe aHaIM3npyemasn YacTb NpeacTaBaeHa cieayowmm ob-
pa3om: «The man rebounded from the nothing, bleeding from the mouth, nose, and
forehead. He fell on his back, then struggled to a sitting position. He stared at Barbie
with dazed, wondering eyes as blood from his nose and mouth cascaded down the front
of his workshirt, and Barbie stared back» [5].

Bo BTOpom npepnoxKeHnn nepeBoavYmK UCNOb3yeT 3aMeHY YacTu peyun: npuna-
raTesibHoe «sitting» 6b110 Npeobpa3oBaHO B ckazyemoe «cen». BeposTHee Bcero, ne-
peBOAYMK peLln CHOBa co34aTb 3PPEKT pe3Ko CMEHbI 4ENCTBUMN, B 3TOT pa3 3a CYET
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ynoTpebieHuA rnarosbHbix opm BMecTe € CoOKpaweHnem obvema npeanoxeHus.
Y10 NpumeyaTenbHo, caegyoLlee npeasoxeHne HaYMHAETCA € rnarosa B Gopme Heco-
BEPLUEHHOro BUAa, TOrAa Kak B npeabiaywem ¢opmbl 060oux ynoTpebnéHHbIX rNaronos
OTHOCUAUCL K cOoBepleHHOMY BuAy. [JaHHOe 06CTOATENbCTBO AMCFapMOHU3UPYET
cbopmupoBaHHyto B.A. Bebepom CTpyKTypy. 3a CYET Yero Mbl CHUTAEM ONPaBAAHHbIM
3apMKCUpPOBaTb O4EepeaHOM CyYan AONYLWEHNA CTUAUCTUYECKOM OWNOKN.

PeweHnem sBNAETCA NepeBos, rnarosa «Tapaluinca» B COBEPLIEHHbIN BUA,
Hapeune «noTom» Takxke cnegyet oTpeAakTMpoBaTb. YTobbl 3TO caenatb, CTOUT Npu-
6erHyTb K CUHTaKcuyeckomy ynogobnenuto: « OH ynasa Ha CriuHy, nocsae 4e2o0 ¢ mpyoom
MPUHAN cudaYee noaoxceHue». B Takom cnyyae ¢parmeHT byaet nepeseseH 3KBMBaA-
JIEHTHO W MpPU 3TOM AZEKBATHO C TOYKM 3peHua cobnroaeHma y3yanbHO-A3bIKOBbIX
HOPM PYCCKOTO A3bIKa.

HecmoTpsa Ha TO, YTO CMHTaKcMYecKoe ynogobieHme 66110 YyNOMAHYTO BbllE,
KaK noaxogsllee peleHne npobaembl nepesayn CMbICI0OBOFO COAEPHKAHMA OPUTMHANA,
cam B.A. Bebep He Bcerga Mcno/sib3oBan AaHHYH TpaHCGOPMaLMI0 KOPPEKTHbIM 06pa-
30M. BepHEMcCA K nepBoK CTpaHuue npounssegeHua: «Hak TOMCcoH, eé UHCMpyKkmop,
MA2KO KOCHY/CA PYYKU ynpassaeHus, yKasan Ha npubopHyo naHesb:

— A 8 amom ysepeH, Ho Oepxu camosiem posHee, Knodu, udem?» [4, c. 11].

CpaBHUM C UcxogHom Bepcuen Tekcta: «Chuck Thompson, her instructor, touched
the control yoke gently, then pointed at the instrument panel. 'I'm sure,’ he said, 'but
let's keep the shiny side up, Claudie, okay?» [5].

BoiparkeHune «I’'m sure» B JAaHHOM KOHTEKCTE OTPAXKaeT YBEPEHHOCTb MHCTPYK-
TOpa B TOM, 4TO KNogeTT He AoNycTMAa CePbe3HbIX OWMBOK Npu ynpaBaeHMM camoné-
TOM, XOTb €14 N CTOUT BbIPOBHATb TPAHCNOPTHOE CPeacTBO B BO3Ayxe. Tem cambim Hak
3apaHee yCnoKamBaeT AeBYLWKY, YTOObl er0 KOMMEHTAPMN HE CKa3asicsi HEraTUBHbIM
obpasom Ha Tom, Kak KnogeTr ynpaBnaeT CaMoIETOM.

YnoTtpebms BbiCKa3bliBaHWE «fl B STOM YBEPEH», IAe K OPUTMHANbHOMY BblpaKe-
HUIO BblN0 A06aBNEHO MECTOMMEHMNE KITOM», MEPEBOAYMK CAENA/ PACCMATPUBAEMDIN
dparmMeHT C/I0XKHbIM ANA NOHUMAHMA. [NOCKONbKY B KOHTEKCTE PYCCKOro A3blka Noa06-
HOe yTBepXKAEeHME NCNO/Ib3YETCA KaK OTBET Ha BONPOC, CBA3AHHbIN C GaKTOM ybexaeH-
HOCTM roBopsALero B 4ém-nmbo, nmbo ana amdpaTnsaymm BHYTPEHHEN YBEPEHHOCTH
B NPaBAMBOCTU 03BYYEHHbIX PAHEE 3TUM }Ke YENOBEKOM MbIC/IEN, NPUMEH EHUE CUH-
TaKcMyeckoro ynogobaeHne B paccCMaTpMBaEMOM NPUMEPE MOMKHO PaCLLEHMBATDL KaK
HapyLleHuMe y3yabHO-A3bIKOBOW HOPMbI. [JaHHbIN NPOCYET, MOT H6bITb AONYLLEH MO NPU-
4ymnHe Toro, 4yto B.A. Bebep He cmor nogobpaTb NoAX0AALLYIO a/IbTEPHATMBY A1 COXPa-
HEHMA CMbICNOBOIO COAEPKAaHNA OpUrnMHana. EWwE ogHON NPUYNHON MOXKET SABAATLCS
HENOHMMaHWE NepeBOAYMKOM NPArmMaTUYECKON COCTaBAAOLWEN PpacCMaTPUBAEMOTO Bbl-
CKa3blBaHWA, B pe3y/ibTaTe Yero 6b110 A0NYLEHO I0TMYECKOE UCKaXKeHMe.

C uenblo ero McNpaBAEeHUSA, Mbl NpeasiaraeM U3MEHUTb TUM NPeaNIOXKeHUA: «Bcé
8 nopAodKe, HO Oepxcu camoném posHee, Knodu, udem?». Tak Mbl CMOXKeM A006UTbCA
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60/1ee BbICOKOrO YPOBHA 3KBUBA/IEHTHOCTM M afleKBAaTHOCTK NepeBoaa, Ucnonb3ya 6o-
Jlee XxapaKTepPHbIN ANA PYCCKOro A3blka 6e3/1MYHbIN TUN NPeaNoXKEHUA.

Takum obpasom, Hanbonee yacton npobaemon npu nepegayve coaeprkaHua po-
MaHa «llog Kynonom» bblna MHTEpNpeTauma Hapeuma BpemeHn «then». Bo3moxkHas
NPUYNHA BO3HMKHOBEHMA NOA0OHOM Npobaembl NEKUT B CTPEMIEHUM NEPEBOAUYMKA
pPa3HO0bpa3nTb XyA0KECTBEHHbIM CTUAb OPUrMHANA. Tem He MeHee, peLleHus, KoTo-
pble B.A. Bebep npumeHunn B xoge paboTbl Hag TEKCTOM, He BbII ONTUMaNbHBIMM, NO-
CKOJIbKY NPOTMBOPEYM/IN NPAarMaTUYECKOM COCTaBAAOLLEN TEKCTA. B xoae uccnenosa-
HWA He yAanocb O4HO3HAYHO ONpeaenTb TUMNbl AONYLEHHbIX NePEBOAYMKOM OWMOOK
B COOTBETCTBMM C KNnaccmdukaumen E.B. ATMKMHON, NOCKONbKY MMeeTCcA npeanosioxe-
HWE, YTO HEKOTOPbIE UCKaXKeHMUA bblnn caenaHbl B.A. Bebepom HamepeHHO. B KayecTse
pelleHns, B 3aBUCMMOCTUN OT KOHTEKCTA, 6b1/10 NPeaI0KeHO NCNO/Ib30BaHME TaKMX TPAHC-
dbopmaLnii, Kak CUHTaKcuyeckoe ynogobneHne u M3meHeHne 4acTu pPeyn.
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